
Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 28 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie, Consumenten

en Noordzee,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota
Kamer van volksvertegenwoordigers :
(www.dekamer.be).
Stukken : 53-3218 – 2013/2014.
Integraal Verslag : 23 januari 2014.
Senaat :
(www.senate.be).
Stukken : 5-2455 – 2013/2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11195]

14 MAART 2014. — Wet tot aanvulling van de wet van 21 decem-
ber 1994 houdende sociale en diverse bepalingen met een set
aanvullende indicatoren voor het meten van levenskwaliteit,
menselijke ontwikkeling, de sociale vooruitgang en de duurzaam-
heid van onze economie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de grondwet.

Art. 2. Artikel 108, eerste lid, van de wet van 21 decem-
ber 1994 houdende sociale en diverse bepalingen, gewijzigd bij de wet
van 8 maart 2009 en bij de wet van 28 februari 2014, wordt aangevuld
met de bepaling onder k), luidende :

“k) de berekening van een set aanvullende indicatoren voor het
meten van levenskwaliteit, menselijke ontwikkeling, sociale vooruit-
gang en de duurzaamheid van onze economie alsook de integratie
ervan in de bestaande publicaties van de gebruikelijke economische
indicatoren. Deze set aanvullende indicatoren moet voldoen aan de
volgende principes :

— de aanvullende indicatoren worden ingedeeld in een zo beperkt
mogelijk aantal categorieën of hoofdindicatoren;

— de indeling van de aanvullende indicatoren wordt gebaseerd op
de indeling gehanteerd in het finale rapport Sponsorship Group on
Measuring Progress, Well-being and Sustainable Development van het
European Statistical System Committee;

— de selectie van indicatoren wordt in het bijzonder gebaseerd op de
werkzaamheden “GDP and beyond” in het kader van de Europesee Unie
(Eurostat; Quality of Life). Deze selectie kan eventueel worden aange-
vuld met indicatoren die specifiek nuttig zijn voor de Federale Staat, de
gemeenschappen en de gewesten;

— de uitwerking van die aanvullende indicatoren gebeurt op basis
van de participatie van de bevoegde overheidsdiensten en het Belgische
middenveld en in overleg met de diensten van Eurostat en de OESO;

— voor elk van de geselecteerde indicatoren dient de set van
indicatoren te worden weergegeven per inkomenscategorie van de
bevolking. Hiertoe moet de bevolking onderverdeeld worden in voor
de betreffende indicatoren relevante categorieën.”

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 28 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie, des Consommateurs

et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note
Chambre des représentants :
(www.lachambre.be).
Documents : 53-3218 – 2013/2014.
Compte rendu intégral : 23 janvier 2014.
Sénat :
(www.senate.be).
Documents : 5-2455 – 2013/2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11195]

14 MARS 2014. — Loi complétant la loi du 21 décembre 1994 portant
des dispositions sociales et diverses par une série d’indicateurs
complémentaires en vue de mesurer la qualité de vie, le dévelop-
pement humain, le progrès social et la durabilité de notre
économie (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. L’article 108, alinéa 1er, de la loi du 21 décembre 1994 portant
des dispositions sociales et diverses, modifié par la loi du 8 mars 2009
et par la loi du 28 février 2014, est complété par un k) rédigé comme
suit :

“k) le calcul d’une série d’indicateurs complémentaires en vue de
mesurer la qualité de vie, le développement humain, le progrès social
et la durabilité de notre économie, ainsi que leur intégration dans les
publications existantes reprenant les indicateurs économiques tradition-
nels. A cet égard, il y a lieu de tenir compte des principes suivants :

— les indicateurs complémentaires sont regroupés en un nombre
aussi restreint que possible de catégories ou d’indicateurs principaux;

— la classification des indicateurs complémentaires est basée sur la
classification utilisée dans le rapport final du Groupe de parrainage sur
la mesure du progrès, du bien-être et du développement durable du
Comité du système statistique européen;

— la sélection des indicateurs se base en particulier sur les travaux
“GDP and beyond” réalisés dans le cadre de l’Union européenne
(Eurostat; Quality of Life). Cette sélection peut éventuellement être
complétée par des indicateurs présentant une utilité spécifique pour
l’Etat fédéral, les communautés et les régions;

— l’élaboration de ces indicateurs complémentaires se fait sur base
de la participation des services publics compétents et de la société civile
belge et en concertation avec les services d’Eurostat et de l’OCDE;

— pour chacun des indicateurs sélectionnés, il convient de répartir la
série d‘indicateurs par catégorie de revenus au sein de la population. À
cet effet, la population doit être subdivisée en différentes catégories
pertinentes au regard des indicateurs concernés.”
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Art. 3. Artikel 109 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
8 maart 2009, wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende :

“§ 5. Het INR vertrouwt aan het Federaal Planbureau de berekening
toe van de nieuwe set aanvullende indicatoren, als bedoeld in
artikel 108, eerste lid, k).”

Art. 4. Artikel 116 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
8 maart 2009, wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Voor de taken bedoeld in artikel 108, eerste lid, k), worden de
publicaties van de resultaten jaarlijks in een publieke zitting van de
Kamer van volksvertegenwoordigers besproken. De Kamer evalueert
de evolutie van de resultaten, evenals de indeling en methodologie van
de aanvullende indicatoren. Een samenvatting van de resultaten maakt
deel uit van het jaarverslag van de NBB betreffende de financiële en
economische ontwikkelingen in binnen- en buitenland.”

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 14 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
J. VANDE LANOTTE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 53-3234 – 2013/2014
Integraal Verslag : 23 januari 2014.
Senaat :
(www.senate.be)
Stukken : 5-2258 – 2013/2014.
Handelingen van de Senaat : 5 december 2013 en 6 februari 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00219]
22 MAART 2001. — Wet tot instelling van een inkomensgarantie voor

ouderen. — Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen

De respectievelijk in bijlagen 1 en 2 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

— van de wet van 8 december 2013 tot wijziging van de wet van
22 maart 2001 tot instelling van een inkomensgarantie voor ouderen
(Belgisch Staatsblad van 16 december 2013);

— van artikel 42 van het koninklijk besluit van 11 december 2013
houdende het personeel van de Belgische Spoorwegen (Belgisch
Staatsblad van 16 december 2013).

Deze vertalingen zijn opgemaakt door de Centrale Dienst voor
Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00219]

22. MÄRZ 2001 — Gesetz zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte
Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Die in den Anlagen 1 und 2 aufgenommenen Texte sind die deutsche Übersetzung:

— des Gesetzes vom 8. Dezember 2013 zur Abänderung des Gesetzes vom 22. März 2001 zur Einführung einer
Einkommensgarantie für Betagte,

— von Artikel 42 des Königlichen Erlasses vom 11. Dezember 2013 über das Personal der belgischen Eisenbahnen.

Diese Übersetzungen sind von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt
worden.

Art. 3. L’article 109 de la même loi, modifié par la loi du 8 mars 2009,
est complété par un paragraphe 5 rédigé comme suit :

“§ 5. L’ICN confie au Bureau fédéral du Plan le calcul de la nouvelle
série d’indicateurs complémentaires visée à l’article 108, alinéa 1er, k).”

Art. 4. L’article 116 de la même loi, modifié par la loi du 8 mars 2009,
est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Dans le cadre des tâches prévues à l’article 108, alinéa 1er, k), les
publications des résultats font chaque année l’objet d’un débat en
séance publique de la Chambre des représentants. Cette dernière évalue
l’évolution des résultats, ainsi que la répartition et la méthodologie des
indicateurs complémentaires. Une synthèse des résultats est publiée
dans le rapport annuel de la BNB sur les développements économiques
et financiers en Belgique et à l’étranger.”

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
J. VANDE LANOTTE

Scellé du sceau de l’Etat :

La ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Chambre des représentants :
(www.lachambre.be)
Documents : 53-3234 – 2013/2014
Compte rendu intégral : 23 janvier 2014.
Sénat :
(www.senate.be)
Document : 5-2258 – 2013/2014.
Annales du Sénat : 5 decembre 2013 et 6 février 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00219]
22 MARS 2001. — Loi instituant la garantie de revenus aux personnes

âgées. — Traduction allemande de dispositions modificatives

Les textes figurant respectivement aux annexes 1re et 2 constituent la
traduction en langue allemande :

— de la loi du 8 décembre 2013 modifiant la loi du 22 mars 2001
instituant la garantie de revenus aux personnes âgées (Moniteur belge du
16 décembre 2013);

— de l’article 42 de l’arrêté royal du 11 décembre 2013 relatif au
personnel des Chemins de fer belges (Moniteur belge du 16 décem-
bre 2013).

Ces traductions ont été établies par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

29256 BELGISCH STAATSBLAD — 04.04.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE


